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1. Dowel plugs 8 mm
2. Screws 4/40 mm

�

�

3 pcs
3 pcs

Contents of the assembly packGB

1. Koszulka ko ka rozporowego 8 mm�

2. Wkrêt 4/40 mm
³

�

3 szt
3 szt

Zawartoœ kompletu monta egoæ ¿owPL
1. los tarugos diametro 8 mm
2. el tornillo para madera diametro 4/40 mm

3 piezas
3 piezas

Contenido de la bolsa para el montajeES

1.
2.

Øïîíêà äèàìåòðîì â 8 ìì
Øóðóï äèàìåòðîì â 4/40 ìì

3 øò
3 øò

Ñîäåðæàíèå ìîíòàæíîãî ìåøî÷êàRU

1. Dübel 8 mm und 6 mm
2. Holzschrauben 4/40 mm

�

�

3 Stk.
3 Stk.

Als Monagematerial liegt der Duschgleittüre beiD

1. Hmoždinky 8 mm
2. Vruty 4/40 mm

�

�

3 ks
3 ks

Obsah kompletuCZ

1. Hmoždinky 8 mm
2. Skrutky 4/40 mm

�

�

3 ks
3 ks

Montážny materiálSK A szerel csomag tartalmaõ

1. Tipli 8 mm
2. Tiplicsavar 4/40 mm

�

�

3 db
3 db

HU
1. Goujons Ø 8 mm
2. Vis Ø 4/40 mm

3 pcs
3 pcs

Contenu du sachet de montageFR

1. Ùèôòîâå 8 ìì
2. Áóðìè 4/40 ìì

Ø
Ø

3
3

áð.

áð.

Ñúäúðæàíèå íà êîìïëåêòàBG

1. 8 mm
2. 4/40 mm

�Diblu de
ªurub de �

3 buc
3 buc

CONÞINUTUL KITULUI DE MONTAJRO

1. Øïîíêà ä³àìåòðîì 8 ìì
2. Øóðóï ä³àìåòðîì 4 40 ìì×

3 øò.
3 øò.

Âì³ñò ìîíòàæíîãî ì³øå÷êàUK
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When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones or similar substances. The manufacturer is not responsible for
damage caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is entitled to
continuous innovation of the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance, ask your
salesperson. The guarantee is 24 months from the date of sale. The manufacturer recommends:

- is a preparation which perfectly renews and maintains all the qualities of the RAVAK ANTICALC
protective coating; - works to remove old and dried-on debris from glass surfaces, shower frames,
enamel and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; - is a special preparation with
considerable anti-bacterial and anti-fungal effects.

RAVAK ANTICALC
CONDITIONER

RAVAK CLEANER
RAVAK DESINFECTANT

IMPORTANT INFORMATION!

GB ASSEMBLY INSTRUCTIONS VSK2
1.

2.

3.

4.

5.
6

7.

8.

9

The two-part curved bathtub wall consists of one straight part which is mounted to the bathroom wall. The curved wall is
then attached to the straight one. This bath wall should only be installed into a completely finished bathroom with
permanently installed bathtub. Place the structure (including the mounting profiles) on the upper edge of the bathtub
approximately 1.5 to 2cm from the outer edge. Make sure that the swinging door can be completely opened or folded over
the bathtub. Watch out for tub-mounted water taps or the control panel for the hydromassage systém.

Place the entire bath wall into a vertical position on the bathtub and adjust it using a level. Mark the position of the edges
of the mounting profile to the wall. Place the bath wall aside and remove the mounting profile from it by removing the three
screws and washers holding it in place.

Place the mounting profile into position against the wall (with the rounded side towards the outside of the bathtub).
Mark the three oval openings of the mounting profile on the wall. Place the profile aside.

In the center of the marked ovals, drill 8 mm diameter holes and place a dowel plug in it. Before drilling check for electric,
gas and water mains in the walls.

Using the bolts from the assembly kit, fix the mounting profile to the wall.
. Slide the bath wall into the mounting profile and lightly fasten it with screws and washers. Adjust the structure so that the

fixed part fully sits on the bathtub edge and so that the swinging door can move freely and will hold in place in both the open
and closed position. After making these adjustments, tighten the screws.

To prevent water from leaking between the wall and the mounting profile, before final installation, silicon can be placed
on the side of the profile which will be mounted to the wall. Alternatively, after installation, silicon can be placed along the
outer seam between the wall and the profile.
To help stabilize the fixed wall we recommend the use of a special bracket which is available in either a short or long length.

INSTALLATION OF THE SHORT BRACKET
The bracket must be installed in the area either over the bathtub, or away from the bathtub. Loosen the hexagonal screw
in the cylinder with the slot and mount the head on the upper aluminum profile of the fixed part of the VSK2. Place the
bracket at a 45° angle and adjust it so that the other end with the 5mm opening is fully seated against the wall. Make sure
that the bracket is level. Mark the opening on the wall. Drill an 8mm diameter hole in the center of the marked opening and
insert a dowel plug into it. Remove the bracket. Unscrew the head with the opening and mount it to the wall using the
4x40mm bolt from the assembly kit. Screw the bracket into the head so that the head with the slot can be seated into the
upper profile of the fixed bath wall. Place the wall into a vertical position and test its function. Only lightly tighten the
fastening screw so as not to damage the thin aluminum profile.

. INSTALLATION OF THE LONG BRACKET
The long bracket has a similar construction. It should be placed approximately 50mm from the rotating hinge on the fixed
part of the bath wall and should be placed in a horizontal position over the bathtub, towards the opposite wall. There it will
be attached using the 4x40mm bolts. The installation procedure is the same as for the short bracket. The bath wall with
the long bracket can be adjusted by screwing or unscrewing the center bolt between the mounting head and the joining

(VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

(VSK 2 ROSA)
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Ein dauerhaft schönesAussehen aller beschichteten Teile, der Gläser und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen
Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur
Reinigung keine lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder ähnlich aggressive Mittel verwenden. Die
Produkte sind für die Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und
Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, fehlerhafte Montage oder Pflege verursacht worden sind. Der
Hersteller empfehlt: - ist Mittel, welcher perfekt herstellt wieder und erhelt alle
forderne Beschaffenheit der Oberflächeschuztschicht RAVAK ANTICALC; - dienenzum beseitigen
alter Schmutz aus der Oberfläche Glas, Rände der Duschgleitsecke, emailierten und akrilatischen Duschwanne,
Waschbecken und Wasserleitungsbaterie; - ist specialische Schaubermittel mit antibakterie
und gegen Schimel . In jedem Fall ist die Haftung des Herstellers auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. Der
Hersteller gewährt eine Garantie von 24 Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren
Verkäufer.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

BITTE BEACHTEN SIE:

D MONTAGEANLEITUNG VSK2
1.

2

3

4

5
6

7

8

9

Die einteilige runde Wannenwand VSK 2 setzt sich aus einem geraden Teil, das an der Wand des Badezimmers
befestigt wird, zusammen, und wird mit einem zweiten Teil (abgerundet) verbunden. Die Montage der Wand ist erst dann
durchzuführen, wenn die Oberfläche der Wand des Badezimmers vollständig abgeschlossen und die Wanne plaziert ist.
Die Wannenwand einschließlich des Befestigungsprofils auf die obere Wanneneinfassung ca. 1,5 bis 2 cm vom
Wannenrand entfernt aufstellen. Überzeugen Sie sich, daß sich das Drehteil vollständig öffnen und über die Wanne
klappen läßt, und zwar insbesondere bei Verwendung einer Ständerbatterie am Wannenrand oder bei installierter
Steuerung von Hydromassagesystemen.

. In der gewählten Position die Wannenwand mit Hilfe einer Wasserwaage in die senkrechte Richtung ausgleichen und
an der Wand die Position der Kante des Befestigungsprofils kennzeichnen. Anschließend die Wannenwand außerhalb
desArbeitsraums wegstellen und das Befestigungsprofil abnehmen, das zum festen Teil mit drei Schrauben befestigt ist.

. Das Befestigungsprofil zurück an die gekennzeichnete Stelle an die Wand anlegen (mit dem abgerundeten Profil
außerhalb der Wanne) und die Umrisse der drei Befestigungsöffnungen an die Wand markieren.

. In die Mitte der gekennzeichneten Stellen Öffnungen 8 mm bohren und die Dübel setzen. Vor dem Bohren sich
überzeugen, daß unter dem Verputz keine Strom-, Wasser- und Gasleitungen usw. führen.

. Die Befestigungsprofile mit Hilfe der beigelegten Schrauben an die Wand befestigen.

. Die Wannenwand in das Befestigungsprofil schieben und durch leichtes Anziehen der Schrauben mit
Unterlagscheiben sichern. Die Wand so ausgleichen, damit das feste Teil mit der ganzen Länge dicht an der Wanne liegt
und daß es durch Drehung des Teils möglich ist, frei zu manipulieren und in „geöffneter“ und „geschlossener“ Position zu
halten. Nach der Einstellung die Schrauben nachziehen.

. Für die Verhinderung des Eindringens von Wasser zwischen dem Belag und dem Befestigungsprofil kann man vor der
definitiven Befestigung des Befestigungsprofils zur Wand an den Berührungsflächen des Profils und des Belags
Silikonspachtel auftragen oder eine Verspachtelung des Berührung von der Außenseite nach Beendigung der Montage
der durchführen.
Wir empfehlen für die Stabilisierung der Wannenwand im oberen Teil des festen Teils einen Spezialhalter zu verwenden.
Der wird in langer oder kurzerAusführung mitgeliefert.

. MONTAGE DES KURZEN HALTERS
Der Halter kann im Raum über der Wanne oder in Richtung außerhalb die Wanne installiert werden. Im Zylinderteil mit
Ausschnitt die Sicherungsschraube freimachen (Imbusschraube) und den Kopf auf das obereAluminiumprofil des festen
Teils VSK 2 setzen. Unter einem Winkel von 45° den Halter so verschieben, damit der zweite Kopf mit der Öffnung des
Durchmessers 5 mm mit der gesamten Fläche auf die Wand aufsitzt und die Verbindungsstange waagrecht ist. An der
Wand den Umriß des runden Kopfes kennzeichnen und in seiner Mitte eine Öffnung von 8 mm bohren und einen Dübel
setzen. Den Halter abnehmen, den Kopf mit der Öffnung abschrauben und mit der beigelegten Schraube 4 x 40 mm
den Kopf an die Wand befestigen. Den kompletten Halter in den Kopf schrauben, so daß der Kopf mit dem Ausschnitt auf
das obere Profil des Befestigungsteils aufzusetzen geht. Die Wand in senkrechte Position stellen, ihre Funktion
überprüfen und die Sicherungsschraube leicht anziehen, so daß sie nicht das dünnwandigeAluminiumprofil beschädigt.

. MONTAGE DES LANGEN HALTERS
Der lange Halter hat eine übereinstimmende Konstruktion. Er wird ca. 50 mm von der Drehaufhängung an das feste Teil
der Wannenwand plaziert und ist senkrecht über die Wanne zur entgegen gelegenen Wand gerichtet, an die er mit einer
Schraube 4 x 40 mm befestigt wird. Das Montagevorgehen ist übereinstimmend. Die Ausgleichung der Wannenwand
mit dem befestigten Halter in die senkrechte Position wird durch Einschrauben (verkürzt die Länge des Halters) oder
durchAufschrauben des Bolzens zwischen dem Befestigungskopf und der Verbindungsstange durchgeführt.

(VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

(VSK 2 ROSA)
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Okr¹g³a dwuczêœciowa kabina nawannowa (VSK 2) sk³ada siê z jednego elementu p³askiego, który umieszcza siê na
œcianie ³azienki, po³¹czonego z drugim, zaokr¹glonym elementem . Kabinê montuje siê dopiero wtedy, kiedy w sposób
ostateczny wykoñczona zosta³a powierzchnia œcian ³azienki a wanna zosta³a zabudowana.

Obudowê wanny wraz z kszta³townikiem ustalaj¹cym nale¿y postawiæ na górnym obrze¿u wanny w odleg³oœci
od 1,5 do 2 cm od krawêdzi wanny. Nale¿y sprawdziæ, czy element obrotowy mo¿na otwieraæ i przechylaæ nad wann¹
szczególnie w przypadku zastosowania baterii nawannowej na obrze¿u wanny lub podczas monta¿u elementów
steruj¹cych uk³adem hydromasa¿u.

W przyjêtym po³o¿eniu nale¿y wypoziomowaæ kabinê przy pomocy poziomicy a na œcianie zaznaczyæ po³o¿enie
krawêdzi kszta³townika ustalaj¹cego. Nastêpnie odstawiamy kabinê i zdejmujemy kszta³townik ustalaj¹cy, który
zamocowany jest do elementu nieruchomego, przy pomocy trzech wkrêtów z podk³adkami.

Kszta³townik ustalaj¹cy nale¿y ponownie przystawiæ w oznaczonym miejscu na œcianie (powierzchni¹ zaokr¹glon¹ na
zewn¹trz wanny) a na œcianie nale¿y oznaczyæ trzy otwory mocuj¹ce. Kszta³townik odk³adamy.

W œrodku oznaczonych otworów nale¿y wywierciæ otwór 8 mm i w³o¿yæ do niego ko³ek rozporowy.
Kszta³townik ustalaj¹cy przykrêcamy do œciany dostarczonymi wkrêtami. Przed rozpoczêciem wiercenia nale¿y

sprawdziæ, czy pod tynkiem nie s¹ poprowadzone przewody elektryczne, gazowe lub wodne!
Kabinê wsuwamy na kszta³townik ustalaj¹cy i zabezpieczamy j¹ poprzez lekkie dokrêcenie wkrêtów z podk³adkami.

Œcianê nale¿y wypoziomowaæ w taki sposób, aby element nieruchomy spoczywa³ szczelnie na ca³ej d³ugoœci na wannie
a elementem ruchomym mo¿na by³o swobodnie poruszaæ i aby pozostawa³ on zarówno w po³o¿eniu „otwarte“ jak
i „zamkniête“. Po wyregulowaniu wkrêty mocno dokrêcamy.

W celu zabezpieczenia przed przeciekaniem wody miêdzy glazur¹ a kszta³townikiem ustalaj¹cym, mo¿na przed
ostatecznym zamocowaniem kszta³townika ustalaj¹cego nanieœæ na œcianê w miejscy styku kszta³townika z glazur¹,
silikonow¹ zaprawê do spoinowania lub te¿ wykonaæ spoinowanie miejsca styku od strony zewnêtrznej po ukoñczeniu
monta¿u. W celu usztywnienia kaniny w górnej czêœci elementu sta³ego, zalecamy zastosowanie specjalnego uchwytu.
Uchwyt ten dostarczany jest w dwóch rodzajach: krótkim lub d³ugim.

Uchwyt mo¿e byæ zainstalowany w miejscu ponad wann¹ lub lub obok wanny. W elemencie cylindrycznym z wyciêciem
nale¿y poluzowaæ wkrêt ustalaj¹cy (z moletowanym ³bem) a g³owicê umieszczamy na górnym kszta³towniku elementu
staego VSK 2. Uchwyt przesuwamy pod k¹tem 45° w taki sposób, aby druga g³owica z otworem o œrednicy 5 mm
spoczê³a ca³¹ p³aszczyzn¹ na œcianie a prêt ³¹cz¹cy znajdowa³ siê w po³o¿eniu poziomym.
Obrysowujemy na œcianie okr¹g³¹ g³owicê a w jej œrodku wiercimy otwór 8 mm i wprowadzamy do niego ko³ek
rozporowy.
Zdejmujemy uchwyt, odkrêcamy g³owicê z otworem i przy u¿yciu dostarczonego wkrêtu 4 x 40 mocujemy g³owicê na
œcianie.
Uchwyt kompletny przykrêcamy do g³owicy w taki sposób, aby mo¿na by³o g³owicê z wyciêciem zamocowaæ na górnym
kszta³towniku elementu sta³ego.
Ustawiamy œcianê w po³o¿eniu pionowym, sprawdzamy jej dzia³anie i lekko dokrêcamy wkrêt ustalaj¹cy, uwa¿aj¹c aby
nie uszkodziæ cienkoœciennego kszta³townika aluminiowego.

Uchwyt d³ugi ma tak¹ sam¹ konstrukcjê. Umieszczamy go w odleg³oœci cca 50 mm od zawiasu obrotowego na czêœci
sta³ej kabiny i skierowany jest na wannie prostopadle do przeciwleg³ej œciany, do której jest przymocowany wkrêtem

4 x 40 mm. Kolejnoœæ wykonania monta¿u jest taka sama. Ustawianie kabiny z przymocowanym uchwytem
w po³o¿eniu pionowym wykonuje siê poprzez wkrêcenie (co skraca d³ugoœæ uchwytu) lub wykrêcenie sworznia pomiêdzy
g³owic¹ mocuj¹c¹ i prêtem ³¹cz¹cym.

1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

KOLEJNOŒÆ MONTA¯U

MONTA¯ UCHWYTU KRÓTKIEGO (VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

MONTA¯ UCHWYTU D£UGIEGO (VSK 2 ROSA)

�

�

�

�

8.

9.

Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹
z materia³u z wykorzystaniem zwyk³ych œrodków czystoœci stosowanych w gospodarstwie domowym. Nale¿y unikaæ
stosowania past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu itp. Zalecamy: jest
preparatem, który doskonale odnawia, utrzymuje wszystkie wymagane w³aœciwoœci warstwy ochronnej RAVAK
ANTICALC; s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y brodzików,
emaliowanych i akrylowych wanien, umywalek i baterii naœciennych; to specjalny œrodek
czystoœci o w³aœciwoœciach antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub pielêgnacj¹ wyrobu. Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a specjalistyczna firma
posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK, termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce, w pozosta³ych przypadkach
termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do produktu lub Kodeks Cywilny. Wszystkie szczegó³owe
informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego sprzedawcy.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER
RAVAK DESINFEKTANT

KONSERWACJA!

PL INSTRUKCJA MONTA¯U VSK2
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Tisztítás alatt a lakkozott, üvegezett és mûanyag részek megszokott háztartási tisztítóeszközökkel és finom
textíliával végzett törlése értendõ. Soha ne használjon csiszolópasztát, oldószert, acetont, vagy más hasonló
segédeszközöket.Agyártó nem felel a helytelen használatból, összeszerelésbõl vagy kezelésbõl eredõ károkért.
A gyártó fenntartja magának a termék továbbfejlesztési jogát. Érdeklõdése esetén az összeszereléssel,
használattal és karbantartással kapcsolatos mindennemû egyéb információt a termék értékesítõje bocsát
rendelkezésére. A termékre az eladás napjától számított 24 hónap jótállási idõ vonatkozik.
Agyártó javasolja: a - kezelõ szert, mely tökéletesen felújítja és karbantartja
az üvegfelület RAVAK ANTICALC vízlepergetõ tulajdonságát. A - tisztítószer, mely kímélõen
tisztítja az üvegfelületet, alumínium profiloka, akrilkádakat, mozsdókat és csapokatt a lerakódott
szennyezõdésektõl. A - speciális fertõtlenítõszer különösen hatásos antibakteriális és
gombásodáselleni tulajdonsággal.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS

HU FELSZERELÉSI UTASÍTÁS VSK2
1.

2.

3.

Helyezze a fürdõkádfalat a kád peremére, 1,5-2 cm-re
a szélétõl. Gyõzõdjön meg arról, hogy az íves rész záródása és nyitása teljes-e (nem akadályozza-e a csaptelep
vagy hidromasszázs kádesetében az irányítópanel).

A megfelelõ helyzetben vízmértékkel állítsa vízszintbe a terméket és az U profil helyét jelölje meg a falon.
Ezután helyezze a terméket a munkaterületen kívülre és csavarozza le az U profilt a termék fix részérõl.

Helyezze az U profilt a már megjelölt helyre és jelölje meg a falon a három rögzítõ csavar helyét.
A megjelölt helyekre fúrjon lyukat a 8 mm-es tipli számára. Üsse be a tipliket a falba.

Rögzítse az U profilt a három mellékelt csavarral a falhoz.
Helyezze vissza a fürdõkádfalat a profilba és lazán húzza be a csavarokat. Egyenesítse ki a fürdõkádfalat úgy,

hogy a fix rész teljes hosszában feküdjön a kád peremén, és az íves rész megálljon mind kihajtott, mind behajtott
állapotában. Ezután húzza be jól a csavarokat.

Ahhoz, hogy ne jusson át a víz az U profil és a fal között lehetséges az U profilra a végleges felhelyezés elõtt egy
vékony szilikonréteget kenni, vagy a felhelyezés után belülrõl a profil és a fal között kiszilikonozni.
A fürdõkádfal még jobb rögzítése végett ajánljuk merevítõkarok használatát. Ez rövid és hosszú változatban
készül.

A merevítõkart a kád fölé, vagy a kádon kívülre kell felszerelni. A hengeres rész kivágásánál engedje meg
a biztosítócsavart (imbusz kulccsal), éshelyezze kivágást a fis rész felsõ alumíium profiljára. 45 fokos szögben
tartva tolja a kart úgy a falig, hogy a fali csatlakozófej teljes egészében feküdjön a falon, és az összekötõ hengers
rész vizszintes legyen. A falon jelölje meg a csatlakozófej körvonalát, majd a közepébe fúrjon lyukat a 8 mm-es
tipli számára. Üsse be a tiplit. Csavarja le a csatlakozófejet és a termékhez csomagolt csavarral (4x40
mm)rögzítse a csatlakozófejet a falhoz. A merevítõkart úgy rögzítse a fejhez, hogy utána rá tudja helyezni a fal fix
részére. Próbálja ki a fal mûködését és húzza be arögzítõ csavart.

A hosszú merevítõkar szerkezete egyezeik a rövid merevítõvel. A fal fix részéhez csatlakoztatjuk, 50 mm-re a fix
és íves rész csatlakozásától.Akar a kád fölött csatlakozik a falhoz, merõlegesen a fix részre.Aszerelési folyamat
megegyezik a rövid merevítõkar szerelésével. A fürdõkádfalat a kar rövidítésével vagy a csatlakozófejbõl való
megnyújtásával állítjuk merõleges helyzetbe.

A VSK 2 termék egy íves fürdõkádfal, mely tartalmaz egy egyenesrészt, melyet a falra kell rögzíteni és egy íves
részt, mely az egyenes részhez kapcsolódik. A termék beszerelését akkor kell elvégezni, amikor már a kád
beépítésre került és a fürdõszoba burkolása is befejezõdött.

Fúrás elõtt gyõzõdjön meg,
hogy nincsenek-e elektromos-, víz- vagy gázvezetékek a fal azon részén.

RÖVID MEREVÍTÕKAR SZERELÉSE

HOSSZÚ MEREVÍTÕKAR SZERELÉSE,

5.
6.

7.

8.

9.

(VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

(VSK 2 ROSA)
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Äëÿ óõîäà çà èçäåëèåì çàïðåùåíî èñïîëüçîâàíèå àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà è äðóãèõ
àãðåññèâíûõ õèìè÷åñêèõ âåùåñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé
íåïðàâèëüíûì ìîíòàæåì è ýêñïëóàòàöèåé èçäåëèÿ. Óõîä ïðîâîäèòñÿ òîëüêî ïðîòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ
÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññ ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ î÷èñòèòåëüíûõ ñðåäñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü
ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñðåäñòâà: - ñðåäñòâî, êîòîðîå îáíîâëÿåò
è ïîääåðæèâàåò âñå ñâîéñòâà çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK ANTICALC. - ñëóæèò äëÿ
óñòðàíåíèÿ ñòàðûõ çàãðÿçíåíèé ñî ñòåêëà, ïîâåðõíîñòåé ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ýìàëèðîâàííûõ
è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; - ñïåöèàëüíîå î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî
ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò
çà ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ. Ãàðàíòèéíûé ñðîê - 24 ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà ïðîäàæè. Âñþ áîëåå
ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ îòíîñèòåëüíî ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà çà èçäåëèåì Âû ïîëó÷èòå
ó ïðîäàâöîâ.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

RU Ðóêîâîäñòâî ïî ìîíòàæó VSK2
Âàííàÿ ñòåíêà êðóãëàÿ VSK 2 ñîñòîèò èç äâóõ ÷àñòåé - èç ïðÿìîé ÷àñòè, êîòîðàÿ êðåïèòñÿ ê ñòåíå âàííîé
êîìíàòû è èç ïîëóêðóãëîé ÷àñòè, êîòîðàÿ ñîåäèíåíà ñ ïðÿìîé ÷àñòüþ. Ìîíòàæ ïðîâîäèòñÿ â çàêîí÷åííóþ
âàííóþ êîìíàòó íà óñòàíîâëåííóþ âàííó.
ÏÎÑËÅÄÎÂÀÒÅËÜÍÎÑÒÜ ÌÎÍÒÀÆÀ

ÌÎÍÒÀÆ ÊÎÐÎÒÊÎÃÎ ÄÅÐÆÀÒÅËß

ÌÎÍÒÀÆ ÄËÈÍÍÎÃÎ ÄÅÐÆÀÒÅËß,

8.

9.

1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

Âàííóþ ñòåíêó âìåñòå ñ óñòàíîâî÷íûì ïðîôèëåì ïîñòàâüòå íà áîðäþð âàííû íà ðàññòîÿíèè
ìàêñèìàëüíî 1,5 - 2 ñì îò êðàÿ âàííû. Óáåäèòåñü, ×òî ïîâîðîòíóþ ÷àñòü ìîæíî ïîëíîñòüþ îòêðûòü
è ñäâèíóòü âíóòðü âàííû. Ýòî êàñàåòñÿ ñëó÷àÿ, êîãäà ê âàííå ïðèêðó÷åí ñìåñèòåëü èëè âàííà îñíàùåíà
ãèäðîìàññàæíîé ñèñòåìîé.

Â âûáðàííîì ïîëîæåíèè âûðàâíèòå ñòåíêó â âåðòèêàëüíîì íàïðàâëåíèè ñ ïîìîùüþ óðîâíåìåðà. Íà
ñòíåíå ïîìåòüòå ïîëîæåíèå ãðàíè óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ. Ñòåíêó ñíèìèòå ñ âàííû è ïîëîæèòå â ñòîðîíó.
Âûâåðíèòå òðè áîëòà ñ øàéáàìè è ñíèìèòå óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ñ ðàìû ñòåíêè.

Ïðîôèëü ïðèëîæèòå ê ñòåíå âäîëü íàìå÷åííîé ëèíèè ñêîñîì íàðóæó âàííû è íà ñòåíå íàìåòüòå îñè
îòâåðñòèé.

Âûñâåðëèòå îòâåðñòèÿ 8 ìì è âñòàâüòå äþáåëè.
Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ïðèêðóòèòå ê ñòåíå øóðóïàìè, âõîäÿùèìè â ìîíòàæíûé íàáîð.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Äî íà÷àëà ñâåðëåíèÿ óáåäèòåñü â òîì, ÷òî â ìåñòàõ ïîïàäàíèÿ îòâåðñòèé íå íàõîäèòñÿ
ïðîâîäêà ýëåêòðè÷åñòâà, ãàçà èëè âîäû!

Âàííóþ Ñòåíêó âñòàâüòå â óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü è ñëåãêà âêðóòèòå áîëòû ñ øàéáàìè. Âûðàâíèòå
ñòåíêó òàê, ÷òîáû æåñòêàÿ ñòåíêà ëåæàëà ïî âñåé äëèíå íà âàííå è ïîâîðîòíàÿ ÷àñòü ñâîáîäíî äâèãàëàñü
è ôèêñèðîâàëàñü â “îòêðûòîì” è “çàêðûòîì” ïîëîæåíèè. Ïîñëå îêîí÷àòåëüíîé óñòàíîâêè çàêðóòèòå áîëòû
äî óïîðà.

Âî Âðåìÿ ìîíòàæà óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ â öåëÿõ ïðåäîòâðàùåíèÿ ïðîñà÷èâàíèÿ âîäû ðåêîìåíäóåì
ïîâåðõíîñòü ñòûêîâêè ïðîôèëÿ ñî ñòåíîé ñìàçàòü òîíêèì ñëîå ñèëèêîííîãî ãåðìåòèêà.
Äëÿ ïîâûøåíèÿ óñòîé÷èâîñòè ñòåíêè ðåêîìåíäóåì âåðõíþþ ÷àñòü ïðÿìîé ñòåíêè ïðèêðåïèòü ê ñòåíå
âàííîé êîìíàòû ñ ïîìîùüþ äåðæàòåëÿ. Äåðæàòåëü ïîñòàâëÿåòñÿ â äâóõ âàðèàíòàõ - êîðîòêîì è äëèííîì.

Äåðæàòåëü Ìîæíî óñòàíîâèòü ëèáî â ïðîñòðàíñòâå íàä âàííîé èëè â íàïðàâëåíèè ìèìî âàííû.
Â öèëèíäðè÷åñêîé ÷àñòè ñ ïàçîì îòêðóòèòå ôèêñèðóþùèé òîðöåâîé áîëò è ãîëîâêó íàäåíüòå íà âåðõíèé
ïðîôèëü æåñòêîé ÷àñòè VSK 2. Ïîä óãëîì 45 ñìåñòèòå äåðæàòåëü òàê, ÷òîáû âòîðàÿ ãîëîâêà ñ îòâåðñòèåì
ô 5 ìì ïðèêàñàëàñü âñåé ïëîñêîñòüþ ê ñòåíå è ñîåäèíèòåëüíàÿ øòàíãà íàõîäèëàñü â ãîðèçîíòàëüíîì
ïîëîæåíèè.
Íà ñòåíå íàìåòüòå ïåðèìåòð êðóãëîé ãîëîâêè. Â öåíòðå ïðîñâåðëèòå îòâåðñòèå 8 ìì è âñòàâüòå äþáåëü.
Äåðæàòåëü ñíèìèòå, îòêðóòèòå ãîëîâêó ñ îòâåðñòèåì è ãîëîâêó ïðèêðóòèòå ê ñòåíå øóðóïîì 4 õ 40 ìì.
Óêîìïëåêòîâàííûé äåðæàòåëü âêðóòèòå â ãîëîâêó òàê, ÷òîáû áûëî âîçìîæíî ãîëîâêó ñ ïàçîì íàäåòü íà
âåðõíèé ïðîôèëü æåñòêîé ÷àñòè.
Óñòàíîâèòå ñòåíêó â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå, ïðîâåðüòå ïîäâèæíîñòü êðóãëîé ÷àñòè è ñëåãêà çàêðóòèòå
ôèêñèðóþùèé áîëò ÷òîáû íå ïîâðåäèòü àëþìèíèåâûé ïðîôèëü.

Äëèííûé äåðæàòåëü îäèíàêîâ ïî êîíñòðóêöèè ñ êîðîòêèì äåðæàòåëåì. Äåðæàòåëü êðåïèòñÿ ê æåñòêîé
ñòåíêå íà ðàññòîÿíèè ìàêñèìàëüíî 50 ìì îò ïîâîðîòíîãî ìåõàíèçìà è íàïðàâëÿåòñÿ ïåðïåíäèêóëÿðíî
âàííå íà ïðîòèâîïîëîæíóþ ñòåíó, ãäå êðåïèòñÿ ñ ïîìîùüþ øóðóïà 4 õ 40 ìì. Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü
ìîíòàæà îäèíàêîâà êàê ó êîðîòêîãî äåðæàòåëÿ. Âûðàâíèâàíèå ñòåíêè â âåðòèêàëüíîì íàïðàâëåíèè
ïðîâîäèòñÿ çàêðó÷èâàíèåì áàëêè (óêîðî÷åíèå äëèíû) èëè âûêðó÷èâàíèåì áàëêè (óäëèíåíèå) ìåæäó
ãîëîâêîé è ñîåäèíèòåëüíîé øòàíãîé.

�

�

�

�

(VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

(VSK 2 ROSA)
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Äëÿ äîãëÿäó çà âèðîáîì çàáîðîíåíî âèêîðèñòàííÿ àáðàçèâíî¿ ïàñòè, ðîç÷èííèê³â, àöåòîíó òà ³íøèõ
àãðåñèâíèõ õ³ì³÷íèõ ðå÷îâèí. Çàâîä-âèðîáíèê íå íåñå â³äïîâ³äàëüí³ñòü çà øêîäó, çàâäàíó íåïðàâèëüíèì
ìîíòàæåì ³ åêñïëóàòàö³ºþ âèðîáó. Äîãëÿä ïðîâîäèòüñÿ ò³ëüêè ïðîòèðàííÿì ëàêîâàíèõ ÷àñòèí, ñòåêîë ³
ïëàñòìàñ çà äîïîìîãîþ ñïåö³àëüíèõ î÷èñíèõ çàñîá³â. Çàâîä-âèðîáíèê ðåêîìåíäóº âèêîðèñòîâóâàòè çàñîáè:
RAVAK ANTICALC CONDITIONER - çàñ³á, ÿêèé îíîâëþº ³ ï³äòðèìóº âñ³ âëàñòèâîñò³ çàõèñíîãî øàðó RAVAK
ANTICALC. RAVAK CLEANER - ñëóæèòü äëÿ óñóíåííÿ ñòàðèõ çàáðóäíåíü ç³ ñêëà, ïîâåðõîíü ðàì äóøîâèõ
êóòî÷ê³â, åìàëüîâàíèõ òà àêðèëîâèõ âàíí, ðàêîâèí ³ çì³øóâà÷³â; RAVAK DESINFECTANT - ñïåö³àëüíèé î÷èñíèé
çàñ³á ç ÿñêðàâî âèðàæåíîþ àíòèáàêòåð³àëüíîþ ³ ïðîòèãðèáêîâîþ ä³ºþ. Çàâîä-âèðîáíèê çàëèøàº çà ñîáîþ
ïðàâî ìîäåðí³çàö³¿ âèðîáó. Ãàðàíò³éíèé òåðì³í - 24 ì³ñÿö³â ç ìîìåíòó ïðîäàæó. Á³ëüø äåòàëüíó ³íôîðìàö³þ
ùîäî ìîíòàæó, åêñïëóàòàö³¿ òà äîãëÿäó çà âèðîáîì Âè îòðèìàºòå ó ïðîäàâö³â.

ÓÂÀÃÀ!

UK ÊÅÐ²ÂÍÈÖÒÂÎ Ç ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖ²¯ VSK2
Âàííà ñò³íêà êðóãëà VSK 2 ñêëàäàºòüñÿ ç äâîõ ÷àñòèí - ç ïðÿìî¿ ÷àñòèíè, ÿêà êð³ïèòüñÿ äî ñò³íè âàííî¿ ê³ìíàòè ³
ç íàï³âêðóãëîþ ÷àñòèíè, ÿêà ñïîëó÷åíà ç ïðÿìîþ ÷àñòèíîþ. Ìîíòàæ ïðîâîäèòüñÿ â çàê³í÷åí³é âàííó ê³ìíàò³, íà
âñòàíîâëåíó âàííó.

Âàííó ñò³íêó ðàçîì ç óñòàíîâíèì ïðîô³ëåì ïîñòàâòå íà áîðäþð âàííè íà â³äñòàí³ ìàêñèìàëüíî 1,5 - 2 ñì
â³ä êðàþ âàííè. Ïåðåêîíàéòåñÿ, ùî ïîâîðîòíó ÷àñòèíó ìîæíà ïîâí³ñòþ â³äêðèòè ³ çðóøèòè âñåðåäèíó âàííè.
Öå ñòîñóºòüñÿ âèïàäêó, êîëè äî âàííè ïðèêðó÷åíèé çì³øóâà÷ àáî âàííà îñíàùåíà ã³äðîìàñàæíîþ ñèñòåìîþ.

Â îáðàíîìó ïîëîæåíí³ âèð³âíÿéòå ñò³íêó ó âåðòèêàëüíîìó íàïðÿìêó çà äîïîìîãîþ ð³âíåì³ðà. Íà ñò³í³
ïîçíà÷òå ïîëîæåííÿ ãðàí³ óñòàíîâíîãî ïðîô³ëþ. Ñò³íêó çí³ì³òü ç âàííè ³ ïîêëàä³òü â á³ê. Âèâåðí³òü òðè áîëòè ç
øàéáàìè ³ çí³ì³òü óñòàíîâíèé ïðîô³ëü ç ðàìè ñò³íêè.

Ïðîô³ëü ïðèêëàä³òü äî ñò³íè âçäîâæ íàì³÷åíî¿ ë³í³¿ ñêîñîì íàçîâí³ âàííè ³ íà ñò³í³ íàì³òüòå îñ³ îòâîð³â.

Âèñâåðäë³òü îòâîðè 8ìì³âñòàâüòåäþáåë³.

Óñòàíîâíèé ïðîô³ëü ïðèêðóò³òü äî ñò³íè øóðóïàìè, ùî âõîäÿòü äî ìîíòàæíîãî íàá³ð.

Âàííó ñò³íêó âñòàâòå â óñòàíîâíèé ïðîô³ëü ³ çëåãêà âêðóò³òü áîëòè ç øàéáàìè. Âèð³âíÿéòå ñò³íêó òàê, ùîá
æîðñòêà ñò³íêà ëåæàëà ïî âñ³é äîâæèí³ íà âàíí³, à ïîâîðîòíà ÷àñòèíà â³ëüíî ðóõàëàñü ³ ô³êñóâàëàñÿ ó
"â³äêðèòîìó" ³ "çàêðèòîìó" ïîëîæåíí³. Ï³ñëÿ îñòàòî÷íî¿ óñòàíîâêè çàêðóò³òü áîëòè äî óïîðó.

Ï³ä ÷àñ ìîíòàæó óñòàíîâíîãî ïðîô³ëþ ç ìåòîþ çàïîá³ãàííÿ ïðîñî÷óâàííÿ âîäè ðåêîìåíäóºìî ïîâåðõíþ
ñòèêîâêè ïðîô³ëþ ³ç ñò³íîþ çìàñòèòè òîíêèì øàðîì ñèë³êîíîâîãî ãåðìåòèêà. Äëÿ ï³äâèùåííÿ ñò³éêîñò³ ñò³íêè
ðåêîìåíäóºìî âåðõíþ ÷àñòèíó ïðÿìî¿ ñò³íêè ïðèêð³ïèòè äî ñò³íè âàííî¿ ê³ìíàòè çà äîïîìîãîþ òðèìà÷à.
Òðèìà÷ ïîñòàâëÿºòüñÿ â äâîõ âàð³àíòàõ - êîðîòêîìó é äîâãîìó.

Òðèìà÷ ìîæíà âñòàíîâèòè àáî â ïðîñòîð³ íàä âàííîþ àáî â íàïðÿìêó ïîâç âàííó. Ó öèë³íäðè÷í³é ÷àñòèí³ ç
ïàçîì â³äêðóò³òü ô³êñóþ÷èé òîðöåâèé áîëò ³ ãîëîâêó íàä³íüòå íà âåðõí³é ïðîô³ëü æîðñòêî¿ ÷àñòèíè VSK2. Ï³ä

êóòîì 45 çì³ñò³òü òðèìà÷ òàê, ùîá äðóãà ãîëîâêà ç îòâîðîì 5 ìì òîðêàëàñÿ âñ³ºþ ïëîùèíîþ äî ñò³íè ³

ñïîëó÷íà øòàíãà ïåðåáóâàëà â ãîðèçîíòàëüíîìó ïîëîæåíí³.

Íà ñò³í³ íàì³òüòå ïåðèìåòð êðóãëî¿ ãîë³âêè. Ó öåíòð³ ïðîñâåðäëèòå îòâ³ð 8ìì ³ âñòàâòå äþáåëü. Òðèìà÷

çí³ì³òü, â³äêðóò³òü ãîëîâêó ç îòâîðîì ³ ãîëîâêó ïðèêðóò³òü äî ñò³íè øóðóïîì 4õ40ìì. Óêîìïëåêòîâàíèé òðèìà÷

âêðóò³òü ó ãîë³âêó òàê, ùîá áóëî ìîæëèâî ãîë³âêó ç ïàçîì íàä³òè íà âåðõí³é ïðîô³ëü æîðñòêî¿ ÷àñòèíè.
Âñòàíîâ³òü ñò³íêó ó âåðòèêàëüíå ïîëîæåííÿ, ïåðåâ³ðòå ðóõëèâ³ñòü êðóãëî¿ ÷àñòèíè ³ çëåãêà çàêðóò³òü ô³êñóþ÷èé
áîëò ùîá íå ïîøêîäèòè àëþì³í³ºâèé ïðîô³ëü.

Äîâãèé òðèìà÷ îäíàêîâèé çà êîíñòðóêö³ºþ ç êîðîòêèì òðèìà÷åì. Òðèìà÷ êð³ïèòüñÿ äî æîðñòêî¿ ñò³íö³ íà
â³äñòàí³ ìàêñèìàëüíî 50 ìì â³ä ïîâîðîòíîãî ìåõàí³çìó ³ ïðÿìóº ïåðïåíäèêóëÿðíî âàíí³ íà ïðîòèëåæíó ñò³íó,

äå êð³ïèòüñÿ çà äîïîìîãîþ øóðóïà 4 õ 40 ìì. Ïîñë³äîâí³ñòü ìîíòàæó îäíàêîâà ç ïîñë³äîâí³ñòþ

êîðîòêîãî òðèìà÷à. Âèð³âíþâàííÿ ñò³íêè ó âåðòèêàëüíîìó íàïðÿìêó ïðîâîäèòüñÿ çàêðó÷óâàííÿì áàëêè
(óêîðî÷åííÿ äîâæèíè) àáî âèêðó÷óâàííÿì áàëêè (ïîäîâæåííÿ) ì³æ ãîëîâêîþ ³ ñïîëó÷íîþ øòàíãîþ.

ÏÎÑË²ÄÎÂÍ²ÑÒÜ ÌÎÍÒÀÆÓ

ÓÂÀÃÀ: äî ïî÷àòêó ñâåðäëåííÿ ïåðåêîíàéòåñÿ, ùî â íàì³÷åíèõ ì³ñöÿõ â ñò³í³ íå ïðîõîäèòü
åëåêòðîïðîâîäêà, ãàçîâ³ àáî âîäîïðîâ³äí³ òðóáè!

ÌÎÍÒÀÆ ÊÎÐÎÒÊÎÃÎ ÒÐÈÌÀ×À

9. ÌÎÍÒÀÆ ÄÎÂÃÎÃÎ ÒÐÈÌÀ×À
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Äà íå ñå èçïîëçâàò ìåõàíè÷åñêè àáðàçèâíè ïðåïàðàòè (íàïð. êðåìîâå çà èçòúðãâàíå) íèòî àãðåñèâíè õèìèêàëè
(íàïð. ðàçðåäèòåëè, àöåòîí è äð.) ïðè ïîääðúæêàòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâîðíîñò çà ïîâðåäè, ïðè÷èíåíè
îò íåïðàâèëíî ìîíòèðàíå, íåïðàâèëíà óïîòðåáà èëè ïîääúðæàíå íà ïðîäóêòà. Ïîääúðæàíåòî ñå èçâúðøâà ñàìî
÷ðåç èçòðèâàíå ñúñ ñïåöèàëèçèðàí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå íà ëàêèðàíèòå ÷àñòè, ñòúêëàòà è ïëàñòìàñèòå.
Ïðîèçâîäèòåëÿò ïðåïîðú÷âà: å ïðåïàðàò, êîéòî âúçñòàíîâÿâà è ïîääúðæà
ïåðôèêòíî âñè÷êè î÷àêâàíè êà÷åñòâà îò ïîâúðõíîñòíèòå ïðåäïàçíè ïëàñòîâå RAVAK ANTICALC;

ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè è çàñúõíàëè íå÷èñòîòèè îò ïîâúðõíîñòòà íà ñòúêëîòî, ðàìêèòå íà äóø
êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è àêðèëíèòå âàíè, óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè;
å ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè
çàïàçâà ïðàâîòî çà óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå. Ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 24 ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáàòà.
Âñÿêàêâà ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.

Óïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà, íàïð. êàðòîíúò, ëåïåíêèòå èëè ÐÅ ôîëèîòî óïîòðåáåòå ñàìè èëè ãè ïðåäàéòå
çà ïî-íàòàòúøíî èçïîëçâàíå èëè ðåöèêëèðàíå. Íåóïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêèòå è îò ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíå
íà òåõíèÿ æèâîò å íåîáõîäèìî äà ñå îáåçâðåäÿò ïî áåçîïàñåí íà÷èí ñïîðåä äåéñòâàùèÿ çàêîí çà îòïàäúöèòå.
Ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà íà ïðîäóêòà ïðåäàéòå èçïîëçâàåìèòå ìó ÷àñòè (íàïð. ìåòàëè) çà ïî-íàòàòúøíà
óïîòðåáà è ðåöèêëèðàíå ñïîðåä ìåñòíèòå âúçìîæíîñòè.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK

CLEANER
RAVAK DESINFECTANT

Êàê äà ñå ïîñòúïâà ñ ìàòåðèàëà îò îïàêîâêàòà è ñ ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà ìó:

ÄÀ ÍÅ ÑÅ ÏÐÅÍÅÁÐÅÃÂÀ!

BG ÓÏÚÒÂÀÍÅ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ VSK2
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Êðúãëàòà äâóñúñòàâíà ñòåíà çà âàíà ñå ñúñòîè îò åäíà ïðàâà ÷àñò, êîÿòî ñå ïðèêðåïÿ êúì ñòåíàòà íà
áàíÿòà è å ñòúðçàíà ñ äðóãàòà (çàîáëåíà) ÷àñò. Ìîíòàæúò íà ñòåíà å íåîáõîäèìî äà ñå èçâúðøâà åäâà ñëåä êàòî
ïîâúðõíîñòòà íà ñòåíàòà íà áàíÿòà å íàïúëíî äîâúðøåíà, à âàíàòà å íàìåñòåíà Ñòåíàòà êúì âàíàòà
âêëþ÷èòåëíî íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë ïîñòàâåòå âúðõó ãîðíèÿ ðúá íà âàíàòà íà îêîëî 1,5 2 ñì îò íåéíèÿ êðàÿ.
Óáåäåòå ñå, äàëè å âúçìîæíî äà ñå îòâîðè è äà ñå ïðèòâîðè ïîäâèæíàòà ÷àñò íàä âàíàòà îñîáåíî ïðè óïîòðåáàòà
íà ñòîéêà çà äóøà èëè ïðè èíñòàëèðàí êîíòðîë íà õèäðîìàñàæíèòå ñèñòåìè.

Â èçáðàíàòà ïîçèöèÿ èçðàâíåòå ñòåíàòà ñ ïîìîùòà íà íèâåëèð äî âåðòèêàëíî ïîëîæåíèå è íà ñòåíàòà îçíà÷åòå
íèâîòî íà ðúáà íà íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë. Ñëåä òîâà îòíåñåòå ñòåíàòà èçâúí ðàáîòíîòî ïðîñòðàíñòâî è ñâàëåòå
íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë, êîéòî å çàêðåïåí êúì íåïîäâèæíàòà ÷àñò ñ ïîìîùòà íà òðè âèíòà ñ øàéáà.

Íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë ïîñòàâåòå îáðàòíî íà îçíà÷åíîòî ìÿñòî íà ñòåíàòà (îòêúì îáëèÿ ïðîôèë îò âúíøíàòà
ñòðàíà íà âàíàòà è íà ñòåíàòà îòáåëåæåòå î÷åðòàíèÿòà íà òðèòå ïðèêðåïâàùè îòâîðè. Ïðîôèëúò äàéòå
íàñòðàíè.

Â ñðåäàòà íà îòáåëÿçàíèòå îòâîðè ïðîáèéòå îòâîð 8 ìì è âëîæåòå ñêîáà. Ïðåäè äà çàïî÷íåòå äà ïðîáèâàòå,
óáåäåòå ñå, ÷å ïîä ìàçèëêàòà íå ñà êàáåëèòå çà òîêà è òðúáèòå çà ãàçòà è âîäàòà

Çàâèíòåòå íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë êúì ñòåíàòà ñ ïîìîùòà íà äàäåíèòå áîëòîâå.
Íàìåñòåòå ñòåíàòà â íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë è çàáåçïå÷åòå ÷ðåç ëåêî çàòÿãàíå íà âèíòîâåòå ñ øàéáà. Ñòåíàòà

èçðàâíåòå òàêà, ÷å íåïîäâèæíàòà ìó ÷àñò äà ïðèëåïíå ïëúòíî ïî öÿëîòî ïðîòåæåíèå íà âàíàòà è äà ìîæå
ñâîáîäíî äà ñå ìàíèïóëèðà ñ ïîäâèæíàòà ìó ÷àñò è äà ñå äúðæè â “îòâîðåíî” è “çàòâîðåíî” ïîëîæåíèå. Ñëåä
íàïàñâàíåòî äîçàòåãíåòå âèíòîâåòå.

Ñëåä çàáåçïå÷àâàíåòî ñðåùó ïðîòè÷àíå íà âîäà ìåæäó ïëî÷êèòå è íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë è ïðåäè
îêîí÷àòåëíîòî çàêðåïÿíå íà íàãëàñÿâàíèÿ ïðîôèë êúì ñòåíàòà âúðõó ïîâúðõíîñòòà íà äîïèð íà ïðîôèëà ñ
ïëî÷êèòå å âúçìîæíî äà ñå íàíåñå ñèëèêîíîâà çàìàçêà èëè äîïèðíîòî ìÿñòî äà ñå çàìàæå îò âúíøíàòà ñòðàíà
ñëåä äîâúðøâàíåòî íà ìîíòàæà.

ÌÎÍÒÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÚÑÀÒÀ ÄÐÚÆÊÀ
Äðúæêàòà ìîæå äà ñå èíñòàëèðà â ïðîñòðàíñòâîòî íàä âàíàòà èëè â ïîñîêà èçâúí âàíàòà Â öèëèíäðè÷íàòà ÷àñò ñ
èçðåçêàòà îñâîáîäåòå íîñåùèÿ áîëò (èìáóñîâ) è íàìåñòåòå ñòÿãàòà íà ãîðíèÿ àëóìèíèåâ ïðîôèë íà
íåïîäâèæíàòà ÷àñò . Îòìåñòåòå äðúæêàòà ïîä úãúë 45° òàêà, ÷å äðóãàòà ñòÿãà ñ îòâîð ñ äèàìåòúð 5 ìì äà ñå
ïðèëåïè êúì ñòåíàòà ïî öÿëàòà ñè ïîâúðõíîñò, à ñâúðçâàùèÿò ëîñò äà å â õîðèçîíòàëíî ïîëîæåíèå. Îòáåëåæåòå
î÷åðòàíèåòî íà êðúãëàòà ñòÿãà íà ñòåíàòà è â ñðåäàòà ìó ïðîáèéòå îòâîð ìì è âëîæåòå ñêîáà. Ñâàëåòå
äðúæêàòà, îòâèíòåòå ñòÿãàòà ñ îòâîðà è ñ ïîìîùòà íà äàäåíèÿ áîëò õ40 ìì çàêðåïåòå ñòÿãàòà êúì ñòåíàòà.
Çàâèíòåòå öÿëàòà äðúæêà êúì ñòÿãàòà òàêà, ÷å ñòÿãàòà è èçðÿçêàòà äà ìîãàò äà ñå íàãëàñÿò íà ãîðíèÿ ïðîôèë íà
íåïîäâèæíàòà ÷àñò. Íàìåñòåòå ñòåíàòà â îòâåñíî ïîëîæåíèå, ïðîâåðåòå êàê ôóíêöèîíèðà è ëåêî äîçàòåãíåòå
íîñåùèÿ áîëò òàêà, ÷å äà íå ïîâðåäèòå òúíêîñòåííèÿ àëóìèíèåâ ïðîôèë.

ÌÎÍÒÈÐÀÍÅ ÍÀ ÄÚËÃÀÒÀ ÄÐÚÆÊÀ
Äúëãàòà äðúæêà å ñ ïîäîáíà êîíñòðóêöèÿ. Ïîñòàâÿ ñå íà îêîëî 50 ìì îò ïîäâèæíèÿ øàðíèð âúðõó íåïîäâèæíàòà
÷àñò íà ñòåíàòà è ïðîäúëæàâà ïðåç âàíàòà ïåðïåíäèêóëÿðíî â ïîñîêà êúì ïðîòèâîïîëîæíàòà ñòåíà, êúì êîÿòî å
çàêðåïåíà ÷ðåç áîëò õ40 ìì. Íà÷èíúò íà ìîíòèðàíå å ïîäîáåí. Èçðàâíÿâàíåòî íà ñòåíàòà êúì âàíàòà ñ
ïðèêðåïåíàòà äðúæêà â õîðèçîíòàëíî ïîëîæåíèå ñå èçâúðøâà ÷ðåç çàâèíòâàíåòî (íàìàëÿâàíå íà äúëæèíàòà íà
äðúæêàòà) èëè ÷ðåç îòâèíòâàíåòî íà áîëòà ìåæäó ïðèêðåïÿùàòà ñòÿãà è ñâúðçâàùèÿ ëîñò.

(VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

(VSK 2 ROSA)
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Para el mantenimiento de las mamparas no se pueden usar detergentes abrasivos (por ejemplo pastas afiladas) ni productos químicos agresivos
(por ejemplo disolventes, acétono etc.) El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un incorrecto montaje, uso
o mantenimiento del producto. El mantenimiento se realiza solamente con la limpieza de las partes barnizadas, vidrios y de plásticos empleando
detergentes especializados. El productor recomienda: que sirve para mantener en perfecto estado todas las
cualidades de la capa protectora RAVAK ANTICALC. : LIMPIADOR RAVAK detergente que sirve para la eliminación de
suciedades de la superficie del cristal, marcos de la mampara, de bañeras esmaltadas y acrílicas, lavabos y grifos. :
DESINFECTANTE RAVAK detergente especial con efectos antimohos y antibacteria. El fabricante se reserva el derecho de inovaciones.
Otorgando plazo de garantía de 24 meses desde el día de la venta. Más informaciones sobre el montaje, uso y mantenimiento dirigiendose a su
vendedor.

ACONDICIONADOR (ACTIVADOR)
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

¡ATENCIÓN!

ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE VSK2
La pared de bañera circunferencial de dos piezas (VSK 2) se compone de una pieza recta que se fija en la pared del baño y está unida con la otra
pieza (redondeada). El montaje de la pared hay que realizarlo después del acabado completo de la superficie de paredes del baño y colocación de
la bañera.
PROCEDER DELMONTAJE

Ponga la pared de bañera incluído el perfil de ajuste al borde superior de la bañera a unos 1,5 - 2 cm desde la arista de la bañera.Asegúrese que
la pieza giratoria se puede abrir por completo y abatirse sobre la bañera, ante todo usando el grifo de agua de bastidor en el borde de la bañera o
instalando el mando de sistemas de hidromasaje.

En la posición seleccionada equilibre la pared de bañera con ayuda de nivel en la posición vertical y en la pared marque la posición de la arista del
perfil de ajuste. Después aparte la pared de bañera fuera de la zona de trabajo y quite el perfil de ajuste, fijado con la pieza fija con tres tornillos y
arandelas.

El perfil de ajuste vuelva a ponerlo al sitio marcado (con el perfil redondeado fuera de la bañera) y marque en la pared tres orificios de fijación.
Aparte el perfil.

En el centro de los orificios marcados taladre un orificio 8 mm e introduzca el tarugo.
Fije el perfil de ajuste a la pared con los tornillos de rosca adjuntos.ATENCIÓN: !Antes de taladrar, asegúrese que debajo del revoque no hay

distribuciones de electricidad, gas o agua!
La pared de bañera introdúzcala en el perfil de ajuste y asegúrela con un leve apretón de tornillos con arandela. Equilibre la pared de manera que

la pieza fija esté a lo largo de la superficie de su arista por completo en la bañera y la pieza giratoria pueda moverse libremente y se mantenga tanto
en la posición cerrada como la abierta. Después del ajuste termine de apretar los tornillos.

Para impedir la penetración de agua entre el revestimiento y el perfil de ajuste, es posible ante de la fijación definitiva del perfil de ajuste aplicar a
la línea de contacto del perfil con el revestimiento masilla de silicona o aplicar masilla por fuera después de terminar el montaje.
Para la estabilización de la pared de bañera en la parte superior de la pieza fija recomendamos utilizar un soporte especial. Se suministra en
presentación larga o corta.

MONTAJE DELSOPORTE CORTO
El soporte puede estar instalado en el espacio encima del plato o en el sentido fuera del plato. En la pieza cilíndrica con ranura afloje el tornillo de
seguridad (Allen) y el cabezal asiéntelo en el perfil superior de aluminio de la pieza fija VSK 2. Bajo el ángulo de 45° desplace el soporte de manera
que el otro cabezal de 5 mm de diámetro asiente con toda su superficie en la pared y la vara de conexión quede horizontal. Marque en la pared el
cabezal redondo y en el centro taladre un orificio 8 mm e introduzca el tarugo. Quite el soporte, destornille el cabezal con el orifico y con el tornillo de

rosca adjunto 4 x 40 mm fije el cabezal en la pared. El sujetador completo enrósquelo en el cabezal de manera que el cabezal con la ranura se
pueda poner en el perfil superior de la pieza fija. Equilibre la pared en la posición vertical, pruebe su funcionamiento y termine de apretar el tornillo
de seguridad de manera que no perjudique el fino perfil de aluminio.

MONTAJE DELSOPORTE LARGO
La construcción del soporte largo es idéntica. Se coloca a unos 50 mm de la bisagra giratoria en la pieza fija de la pared de bañera y se dirige en el
sentido perpendicular hacia la pared opuesta, en la cual está fijado con un tornillo de rosca 4x40 mm. El proceder del montaje es idéntico. El
equilibrio de la pared de bañera en la posición vertical con el soporte fijado se realiza enroscando (abreviando la longitud del soporte) o
desenroscando el perno entre el cabezal de fijación y la vara de conexión.
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Il est interdit d´utiliser des moyens abrasifs méchaniques pour le maintien (par example des pâtes abrasifs) et non
plus des produits chémiques agressifs (par example des dissolvants, l´acéton, etc.). Le fabriquant n´est pas
responsable pour les dommages causés par l´utilisation, le montage ou le maintien incorrecte du produit. Le
maintien se fait seulement en essuyant les éléments laqués, les crystaux et les parties synthétiques en utilisant
un produit nettoyant spécialisé. Le fabricant recommande: est un produit,
qui parfaitement renouvelle et maintient toutes les propriétés demandées de la couche superficielle de protection
RAVAK ANTICALC, est utilisé pour l´écart de saletés vieilles et ensèchées de la surface du
crystal, du cadre de la cabine de douche, de baignoires synthétiques et émaillées, de lavabos et des robinets de
conduite d´eau, est un produit nettoyant spécial avec des effets anti-bactériels et anti-
moisissure explicites.Le fabricant se réserve le droit d´innovation du produit. La période de la guarantie est 24
mois à partir du jour de vente. Vous pouvez obtenir toutes informations détaillées sur le montage, l´utilisation et le
maintien chez votre vendeur.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

REMARQUEZ!

FR INSTRUCTIONS DE MONTAGE VSK2
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

La paroi baignoire VSK 2 est composée d'une partie fixe et d'une partie pivotante repliante. Le montage de la
paroi de baignoire est effectué sur les murs définitivement aménagés et sur la baignoire définitivement située
dans la salle de bain. Enlevez l'emballage de la parois de baignoire et installez-la sur le bord supérieur de la
baignoire à distance de 1,5 - 2 cm du bord. Vérifiez le fonctionnement de la paroi.

Équilibrez la position de la paroi suivant l'axe verticale. Marquez la position du bord du profil de constitution.
Enlevez la paroi de la baignoire et dévissez le profil de constitution, serré à la partie fixe par trois vis..

Mettez le profil de constitution à l'endroit marqué sur le mur (profil arrondi orienté à l'extérieur). Marquez la
position des trous pour fixer le profil au mur.

Forez les trous et enfoncez légèrement les goujons 8 mm. Faites attention à la conduite d'eau, de gaz et aux
câbles électrique.

Vissez le profil de constitution au mur par les vis 4 x 40 mm.
Installez la paroi de baignoire dans le profil de constitution et vissez légèrement les vis pour la fixer.Adjustez la

paroi pour que la partie fixe repose de toute la longueur sur la baignoire et la partie pivotante fonctionne sans
obstacles et tient dans la position „ouverte“ et „fermée“ et puis resserrez les vis.

Pour éviter la pénétration de l'humidité entre le revêtement et le profil de constitution, vous pouvez soit avant la
fixation finale du profil mastiquer la surface de contact entre le revêtement et le profil de constitution, soit le faire
de l'extérieur, le montage accompli. Pour stabiliser la paroi de baignoire, nous vous recommandons d'utiliser
une barre de fixation spéciale courte ou longue.

MONTAGE DE LA BARRE COURTE. Vous pouvez installer la barre au-
dessus de la baignoire ou orientée en dehors de la baignoire. Desserrez le vis dans la partie cylindrique et mettez
la tête sur le profil en aluminium supérieur de l'élément fixe VSK 2. Poussez la barre sous l'angle de 45° pour que
l'autre tête avec l'orifice d'un diamètre de 5 mm repose de toute la surface sur le mur et pour que sa position soit
horizontale. Marquez l'orifice de la tête sur le mur et forez un trou 8 mm pour le goujon. Enlevez la barre,
dévissez la tête avec l'orifice et serrez cette tête sur le mur par le vis 4x 40 mm. Vissez la barre complétée dans
la tête pour pouvoir mettre la tête avec la découpure sur le profil supérieur de la partie fixe. Mettez la paroi dans la
position verticale, vérifiez son fonctionnement et resserrez le vis de blocage avec précaution poue ne pas
endommager le profil.

MONTAGE DE LABARRE LONGUE. La construction de la barre longue est identique. Mettez la
barre à distance de 50 mm de la coulisse pivotante sur la partie fixe de la paroi, orientez-la perpendiculairement à
travers la baignoire vers le mur opposé et fixer par le vis 4 x 40 mm. Le montage est identique à la barre courte.
Pour mettre la paroi dans la position verticale, serrez ou desserrez le boulon entre la tête de fixation et la barre.

�

�

�

�
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(VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

(VSK 2 ROSA)
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La întreþinerea nu trebuie folosite mijloace mecanice abrazive (de ex.: paste abrazive) nici substanþe chimice agresive (de
ex.: dizolvanþi, acetonã etc.). Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau
întreþinerea incorectã a produsului. Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor lãcuite, a geamurilor ºi a pieselor din
plastic cu ajutorul produselor speciale de curãþare. Producãtorul recomandã: - este
un produs care reînnoieºte ºi pãstreazã perfect calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC; -
înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat,
chiuvete ºi baterii; - este un preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice.
Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul. Produsul este garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru mai
multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.

Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe
persoane sau reciclate. Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi refolosite dupã expirarea
perioadei de funcþionare, trebuie lichidate într-un mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã
expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile (de ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã
uzanþele locale.

RAVAC ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:

IMPORTANT!

RO INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ VSK2
1.

2.

3.

4.

5.

Paravanul curbat pentru cadã compus din douã bucãþi VSK 2 cuprinde o piesã planã, care se fixeazã pe peretele bãii, ºi
o piesã curbatã ataºatã la cea planã. Montarea paravanului poate fi realizatã numai atunci, când pereþii bãii sunt finisaþi ºi
cada instalatã. Aºezaþi paravanul de baie, inclusiv profilul de montaj, pe marginea superioarã a cãzii, la o distanþã de cca
1,5 - 2 cm. Verificaþi dacã piesa mobilã a paravanului se poate deschide complet ºi dacã se poate plia peste cadã, în mod
special în cazul în care se foloseºte o baterie stativã, amplasatã pe marginea cãzii, sau în cazul în care este instalat
sistemul de comandã pentru hidromasaj.

Potriviþi vertical paravanul de cadã în poziþia aleasã cu ajutorul polobocului. Marcaþi poziþia marginii profilului de montaj
pe perete. Puneþi paravanul deoparte ºi înlãturaþi profilul de montaj, ataºat pe partea fixã cu trei ºuruburi cu ºaibã.

Aºeazaþi, din nou, profilul de montaj în locul marcat pe perete (cu partea curbatã a profilului spre partea exterioarã a cãzii)
ºi marcaþi orificiile de fixare. Puneþi paravanul deoparte.

Daþi gãuri în mijlocul orificiilor marcate de 8 mm ºi introduceþi dibluri. Înainte de a da gãuri, verificaþi cã sub tencuialã nu
sunt instalaþiile electrice, conductele de gaze ºi de apã!

Prindeþi pe perete profilul de montaj, folosind ºuruburile din kitul de montaj.
Introduceþi paravanul în profilul de montaj ºi fixaþi-l uºor cu ºuruburi ºi ºaibe. Potriviþi structura astfel încât partea fixã sã

stea în întregime pe marginea cãzii, iar uºa mobilã sã se poatã miºca liber ºi sã rãmânã fixatã atât în poziþia „deschis“ cât ºi
„închis“. Dupã ce faceþi aceste ajustãri, strângeþi ºuruburile.

Pentru a evita scurgerile de apã între perete ºi profilul de montaj, înainte de montarea finalã a profilului de montaj pe
perete, puneþi silicon pe suprafaþa dintre cabinã ºi perete sau etanºaþi acest spaþiu din partea exterioarã, dupã terminarea
montãrii.
Pentru a stabiliza paravanul în partea superioarã a piesei fixe, se recomandã folosirea unui braþ special care este
disponibil în douã variante: lung sau scurt.

INSTALAREABRAÞULUI SCURT (VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)
Braþul poate fi instalat fie în zona de deasupra cãzii, fie înafara cãzii. Slãbiþi ºurubul hexagonal din piesa cilindricã cu fantã
ºi potriviþi capul în partea superioarã a profilului de aluminiu a piesei fixe a VSK2. Aºezaþi braþul într-un unghi de 45 ºi
potriviþi-l în aºa fel încât celãlalt cu orificiu de 5 mm sã fie aºezat în întregime pe perete, iar bara de îmbinare sã fie la nivel.
Marcaþi conturul capului circular pe perete, daþi o gaurã de 8 mm în centrul orificiului marcat ºi introduceþi un diblu.
Înlãturaþi braþul, deºurubaþi capul cu fanta ºi montaþi-l pe perete folosind un ºurub de 4x40 mm. Înºurubaþi braþul astfel
asamblat în cap, astfel încât capul cu fantã sã fie aºezat pe profilul superior al piesei fixe. Potriviþi paravanul în poziþie
verticalã, verificaþi funcþionalitatea acestuia ºi strângeþi uºor ºurubul de fixare astfel încât sã nu deterioraþi profilul subþire
de aluminiu.

INSTALAREABRAÞULUI LUNG (VSK 2 ROSA)
Braþul lung are o construcþie similarã. Se amplaseazã pe piesa fixã a paravanului la cca 50 mm de balamaua rotativã ºi
trebuie sã fie orientat perpendicular peste cadã înspre peretele opus, de care este fixat cu un ºurub de 4x40 mm.
Procedura de montare este aceeaºi ca pentru braþul scurt. Paravanul cu braþul lung fixat se potriveºte în poziþia verticalã
prin înºurubarea (prin scurtarea lungimii braþului) sau prin deºurubarea ºurubului central dintre capul de fixare ºi bara de
îmbinare.

�

�

�
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8.
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Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie (napr.
rozpúšťadlá, acetón a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním alebo
ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi èistiacimi
prostriedkami. Výrobca odporúèa: - je prípravok, ktorý dokonale obnovuje a udržuje
všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK ANTICALC; - slúži na
odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámu sprchových kútov, smaltovaných a akrylátových vaní,
umývadiel a vodovodných batérií; - je špeciálny èistiaci prostriedok s výraznými
antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami. Výrobca si vyhradzuje právo inovovať výrobky. Záruèná lehota - 24
mesiacov odo dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adom montáže, použitia a údržby získate u svojho predajcu.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK ANTICALC CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

NEPREHLIADNITE!

SK MONTÁŽNY NÁVOD VSK2
Vaòová stena kruhová dvojdielna (VSK 2) se skladá z jedného rovného dielu, ktorý sa upevòuje na stenu kúpelne a je
spojený s druhým (zaobleným) dielom. Montáž steny je nutné vykonávať až vtedy, keï je definitívne upravený povrch stien
kúpelne a umiestená vaòa.

Vaòovú stenu vèítane ustavovacieho profilu postavte na horný lem vane cca 1,5 až 2cm od okraja vane. Presvedète sa,
èi sa dá otoèný diel naplno otovriť a sklopiť nad vaòu, a to hlavne pri použití stojankovej batérie na okraji vane alebo pri
inštalovanom ovládania hydromasážných systémov.

Vo zvolenej polohe vyrovnajte vaòovú stenu pomocou vodováhy do zvislej polohy a na stenu oznaète polohu hrany
ustavovacieho profilu. Potom postavte vaòovú stenu mimo pracovný priestor a snímte ustavovací profil, upevnený
k pevnému dielu tromi skrutkami s podložkou.

Ustavovací profil priložte zpäť na oznaèené miesto na stene (oblým profilom dnu do vane) a na stenu oznaète obrysy
troch upevòovacích otvorov. Profil odložte.

Uprostred oznaèených otvorov vyvàtajte otvor 8 mm a osaïte hmoždinku.
Ustavovací profil priskrutkujte na stenu priloženými vrutmi .

POZOR: Pred vrtáním se presvedète, èi sa pod omietkou nenachádzajú rozvody elektrickej energie, plynu alebo vody!
Vaòovú stenu nasuòte do ustavovacieho profilu a zaistite ¾ahkým dotiahnutím skrutiek s podložkou. Vyrovnajte stenu

tak, aby pevný diel ležal celou dåžkou tesne na vani a otoèným dielem bolo možno volne manipulovať a držal v „otvorenej“
i „zavrenej“ polohe. Po vyštelovaní skrutkami dotiahnite.

Pre zamedzenie prieniku vody mezi obkladom a ustavovacím profilom je možné pred definitývnym upevnením
ustavovacieho profilu k stene naniesť na stykovú plochu profilu a obkladu silikonový tmel alebo vykonať zatmelenie styku
z vnútornej strany po skonèení montáže.
Pre stabilizáciu vaòovej steny v hornej èasti pevného dielu doporuèujeme použít špeciálny držiak. Tento sa dodáva
v dlhom alebo krátkom prevedení.

MONTÁŽ KRÁTKÉHO DRŽIÁKA
Držiak môže byť namontovaný v priestoru nad vaòou alebo smerom mimo vaòu.Vo válcovom diely s výrezom povolte

zaisťovaciu skrutku (imbusovú) a hlavicu usaïte na horný hliníkový profil pevného dielu VSK 2. Pod uhlom 45 posunte
držiak tak, aby druhá hlavica s otvorom o priemeru 5 mm dosadla celou plochou na stenu a spojovacia tyè bola vodorovná.

Na stene oznaète obrys kruhovej hlavice a v jeho strede vyvàtajte otvor 8 mm a osaïte hmoždinku.

Držiak snímte, odskrutkujte hlavicu s otvorom a priloženou skrutkou 4x40 mm upevnite hlavicu na stenu.
Kompletný držiak uchyťte do hlavice tak, aby sa hlavica s výrezom dala nasadiť na horný profil pevného dielu.
Ustavte stenu do zvislej polohy, odzkúšajte jej funkciu a ¾ahko dotiahnite zasťovacou skrutkou tak, aby ste nepoškodili
tenkostenný hliníkový profil.

MONTÁŽ DLHÉHO DRŽIAKU
Dlhý držiak má zhodnú konštrukciu, Umiestòuje se cca 50mm od otoèného závesu na pevný diel vaòovej steny a smeruje

kolmo cez vaòu k proti¾ahlé stene, ku ktorej je upevnený skrutkou 4x40mm. Postup montáže je rovnaký. Vyrovnanie
vaòovej steny s pripevneným držiakom do zvislej polohy sa prevádza zaskrutkovaním (skrátením dåžky držiaku) alebo
vyskrutkovaním svorníka medzi upevòovaciu hlavicu a spojovacú tyè.

1.
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3.
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Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostøedky (napø. brusné pasty) ani agresivní chemikálie (napø.
rozpouštìdla, aceton a pod.). Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávnou montáží, používáním nebo ošetøováním
výrobku. Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel i plastù za použití specializovaných èistících prostøedkù. Výrobce
doporuèuje: - je pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti
povrchové ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu
skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; - je
speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky. Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku.
Záruèní lhùta je 24 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby získáte u svého
prodejce.

RAVAKANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci. Nevyužitelné
složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech.
Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

NEPØEHLÉDNÌTE!

CZ MONTÁŽNÍ NÁVOD VSK2

1.

2.

3.

5.
6.

7.

8.

9.

Vanovou stìnu vèetnì ustavovacího profilu postavte na horní lem vany cca 1,5 až 2 cm od
okraje vany. Pøesvìdète se, zda otoèný díl Ize plnì otevøít a sklopit nad vanu a to zejména pøi použití stojánkové baterie na
okraji vany nebo pøi instalovaném ovládání hydromasážních systémù.

Ve zvolené poloze vyrovnejte vanovou stìnu pomocí vodováhy do svislé polohy a na stìnu oznaète polohu hrany
ustavovacího profilu. Potom odstavte vanovou stìnu mimo pracovní prostor a sejmìte ustavovací profil, upevnìný
k pevnému dílu tøemi šroubky s podložkou.

Ustavovací profil pøiložte zpìt na oznaèené místo na stìnì (oblým profilem vnì vany) a na stìnu oznaète obrysy tøí
upevòovacích otvorù. Profil odložte.

Ustavovací profil pøišroubujte na stìnu pøiloženými vruty.
Vanovou stìnu nasuòte do ustavovacího profilu a zajistìte lehkým dotažením šroubù s podložkou. Vyrovnejte stìnu

tak, aby pevný díl ležel celou délkou tìsnì na vanì a otoèným dílem bylo možno volnì manipulovat a držel v "otevøené"
i "zavøené" poloze. Po seøízení šrouby dotáhnìte.

Pro zamezení prùniku vody mezi obkladem a ustavovacím profilem je možné pøed definitivním upevnìním
ustavovacího profilu ke stìnì nanést na stykovou plochu profilu a obkladu silikonový tmel nebo provést zatmelení styku
z vnìjší strany po skonèení montáže.
Pro stabilizaci vanové stìny v horní èásti pevného dílu doporuèujeme použít speciální držák. Ten se dodává ve dlouhém
nebo krátkém provedení.

MONTÁŽ KRÁTKÉHO DRŽÁKU (VSK 2 ROSA, VSK 2 GENTIANA)

MONTÁŽ DLOUHÉHO DRŽÁKU (VSK 2 ROSA)

Vanová stìna kruhová dvoudílná VSK 2 se skládá z jednoho rovného dílu, který se upevòuje na stìnu koupelny a je
spojen s druhým (zaobleným) dílem. Montáž stìny je nutné provádìt teprve tehdy, je-li definitivnì upraven povrch stìn
koupelny a umístìna vana.

Uprostøed oznaèených otvorù vyvrtejte otvor 8 mm a osaïte hmoždinku. Pøed vrtáním se pøesvìdète, zda pod
omítkou nejsou rozvody elektøiny, plynu nebo vody!

Døžák mùže být instalován v prostoru nad vanou nebo smìrem mimo vanu. Ve válcovém dílu s výøezem povolte
zajišťovací šroubek (imbusový) a hlavici usaïte na horní hliníkový profil pevného dílu VSK 2. Pod úhlem 45° posuòte
døžák tak, aby druhá hlavice s otvorem o prùmìru 5 mm dosedla celou plochou na stìnu a spojovací tyè byla vodorovná.
Na stìnì oznaète obrys kruhové hlavice a v jeho støedu vyvrtejte otvor 8 mm a osaïte hmoždinku. Držák sejmìte,
odšroubujte hlavici s otvorem a pøiloženým vrutem 4x40 mm upevnìte hlavici na stìnu. Kompletní držák našroubujte do
hlavice tak, aby hlavice s výøezem šla nasadit na horní profil pevného dílu. Ustavte stìnu do svislé polohy, odzkoušejte její
funkci a lehce dotáhnìte zajišťovací šroub tak, abyste nepoškodili tenkostìnný hliníkový profil.

Dlouhý držák má shodnou konstrukci., Umísťuje se cca 50mm od otoèného závìsu na pevný díl vanové stìny a smìøuje
kolmo pøes vanu k protilehlé stìnì, ke které je upevnìn vrutem 4x40mm. Postup montáže je shodný. Vyrovnání vanové
stìny s pøipevnìným držákem do svislé polohy se provádí zašroubováním (zkrácením délky držáku) nebo vyšrobováním
svorníku mezi upevròovací hlavicí a spojovací tyèí.
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com

22
11

20
10

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

08

EN 14428:2008+A1

RAVAK SLOVAKIA spol. s r.o., Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk

RAVAK Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet királyné útja 125, HUNGARY
tel.: 06 (1) 223 13 15, 06 (1) 223 13 16, fax: 06 (1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK a.s., Representative Office in Ukraine, 21 Dniprovska Naberezhna str., 2nd floor, 02081, Kyiv, Ukraine
tel.: 00380 44 2203232, 00380 44 3605200, fax: 00380 44 2204343, e-mail: ravak@ravak.kiev.ua, web: www.ravak.ua

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. (0208) 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I, ÈR
tel.: +420 318 427 111, fax: +420 318 427 278. e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.cz

OOO RAVAK ru, ul. , Moskva 125 130,
tel./fax: , e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com
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